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ALARMES
Lorsqu'une alarme retentit, la DEL se met à clignoter. De même, le rétroéclairage va s'allumer (s'il est éteint) pendant 10 secondes 
et une icône ou un message qui clignotent vont s'afficher. Ceci indique qu'un évènement se produit et vous rappelle de consulter 
l'affichage pour en identifier la cause. 

Lorsque le signal sonore s'arrête, la DEL s'éteint et le message s'efface.

Si le signal sonore est réglé sur OFF, aucune alarme ne retentira et la DEL ne clignotera pas quelle que soit la situation en cours. 
En revanche, toutes les icônes et tous les messages associés à la situation, eux, clignoteront et le rétroéclairage s'allumera tout de 
même.

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

ALARME DU MINUTEUR DE COMPTE A REBOURS DE LA MONTRE (Fig. 58)
Lorsque le minuteur de compte à rebours arrive à 0:00 (min:sec), le signal sonore émet 3 séries de 3 bips pendant lesquels 
l'indication TIMR va se mettre à clignoter sur l'écran principal à la plage du jour de la semaine.

ALARME JOURNALIÈRE DE LA MONTRE (Fig. 59)
Chaque jour à l'heure réglée, le signal sonore émet 3 séries de 3 bips pendant lesquels l'indication ALRM va se mettre à clignoter 
sur l'écran principal à la plage du jour de la semaine et l'icône d'alarme (haut-parleur) clignote.

ALARME DE PILE FAIBLE, pendant le Mode Montre (Fig. 60)
Quand une condition d'avertissement de pile faible survient (< 2,75 volts), l'icône de la pile (corps avec une barre intérieure) est 
affiché en traits pleins sur l'écran de l'heure principale de la montre. 

Quand une condition d'alarme survient (< 2,50 volts), l'indication CHNG >> BATT clignote sur l'écran de l'heure principal de la montre (par 
alternance entre 0,750 seconde, et 0,250 secondes) jusqu'au changement de la pile ou l'extinction de l'appareil à cause d'une tension insuffisante.

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

ALARME DE MINUTEUR DE COMPTE À REBOURS (CDT) EN SURFACE FREE (Fig. 61)
Lorsque le minuteur de compte à rebours arrive à 0:00 (min:sec), le signal sonore émet 3 séries de 3 bips pendant lesquels 
l'indication TIMR va se mettre à clignoter sur l'écran principal de surface de l'indication FREE.

ALARME DE TEMPS DE RÉCUPÉRATION EN SURFACE (SRT) (Fig. 62)
Lorsque le temps de récupération en surface atteint l'intervalle post-plongée défini (min:sec), le signal sonore émet 3 séries de 3 bips 
de 0,500 seconde pendant lesquelles l'indication SRT va se mettre à clignoter sur l'écran principal de surface sur l'indication FREE.

ALARME DE PILE FAIBLE, pendant le Mode FREE (Fig. 63, 64)
Quand une condition d'avertissement de pile faible survient (< 2,75 volts), l'icône de la pile (corps avec une barre intérieure) est 
affiché en traits pleins sur l'écran principal en surface. 

Quand une condition d'alarme survient (< 2,50 volts), l'indication CHNG >> BATT clignote sur l'écran de l'heure principal de la montre 
(par alternance entre 0,750 seconde, et 0,250 secondes) puis l'instrument revient au mode montre avec l'indication alternative sur l'écran 
de l'heure principale de la montre jusqu'au changement de la pile ou l'extinction de l'appareil à cause d'une tension insuffisante.

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

ALARME DE MINUTEUR DE COMPTE À REBOURS (CDT) EN PLONGÉE FREE (Fig. 65)
Lorsque le minuteur de compte à rebours arrive à 0:00 (min:sec), le signal sonore émet 3 séries de 3 bips pendant lesquels 
l'indication TIMR va se mettre à clignoter sur l'écran principal de plongée.

ALARME DE DURÉE DE PLONGÉE ÉCOULÉE (DURÉE DE PLONGÉE ÉCOULÉE répétée) EN PLONGÉE FREE (Fig. 66)
Chaque fois que le réglage de l'intervalle de durée répété s'écoule en mode plongée, le signal sonore émet des bips (2) de deux 
secondes pendant lesquels l'indication EDT va se mettre à clignoter sur l'écran principal de plongée.

ALARME RÉPÉTITIVE D'INTERVALLE DE PROFONDEUR (RDI) EN PLONGÉE FREE (Fig. 67)
Chaque fois que le réglage de l'intervalle de profondeur répétitif s'écoule, le signal sonore émet 3 séries de 3 bips pendant lesquels 
l'indication DPTH va se mettre à clignoter sur l'écran principal de plongée. L'alarme retentira même dans le cas de descentes 
effectuées après des remontées en eaux moins profondes. RDI ne fait pas retentir d'alarme au réglage de la profondeur DD.

ALARMES DE PROFONDEUR DE DESCENTE FREE (DD1 à DD3) EN PLONGÉE (Fig. 68)
Chaque fois qu'un réglage de profondeur est atteint pendant la descente, le signal sonore émet 3 séries de 3 bips pendant lesquels 
l'indication DD1 (ou DD2, DD3) va se mettre à clignoter sur l'écran principal de plongée.

Fig. 58 - ALARME DU 
MINUTEUR DE COMPTE 
A REBOURS EN MODE 

MONTRE

Fig. 59 - ALARME 
JOURNALIÈRE EN MODE 

MONTRE

Fig. 60 - ALARME DE 
PILE FAIBLE EN MODE 

MONTRE

Fig. 61 - ALARME DU 
MINUTEUR DE COMPTE 
A REBOURS EN MODE 

FREE EN SURFACE

Fig. 62 - ALARME DE TEMPS 
DE RÉCUPÉRATION EN 

SURFACE EN MODE FREE

Fig. 63 - AVERTISSEMENT DE 
PILE FAIBLE EN SURFACE EN 

MODE FREE

Fig. 66 - PLONGÉE FREE 
ALARME DE TEMPS DE 

PLONGÉE ÉCOULÉ

Fig. 67 - PLONGÉE FREE 
ALARME RDI

Fig. 68 - PLONGÉE FREE 
ALARME DE 

PROFONDEUR

Fig. 65 - PLONGÉE FREE 
ALARME DU MINUTEUR 

DE COMPTE À 
REBOURS

Fig. 64 - ALARME 
DE PILE FAIBLE EN 
SURFACE EN MODE 

FREE
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TRANSFERT DE PARAMÈTRES ET TÉLÉCHARGEMENT DE DONNÉES
Le Mundial 3 est configuré avec un port de données situé à l'arrière, du côté gauche. Il permet de le connecter à un PC ou un MAC 
via un port USB à l'aide du câble BCI (Beuchat Computer Interface) à partir de l'écran principal du mode montre. 

Le programme de transfert de paramètres (Settings Upload) du logiciel BCI peut être utilisé pour définir/modifier les sélections 
d'heure principale/de date et les sélections de réglages du groupe A (alarmes) et du groupe U (utilitaires). 

La partie Téléchargement (Download) du programme peut être utilisée pour récupérer/copier des données (les télécharger) depuis le 
Mundial 3. 

Ces données comprennent le numéro de la plongée, le temps d'intervalle de surface, la profondeur maximale, le temps de 
plongée écoulé, la date et l'heure de début, la profondeur de début et de fin, la température la plus basse sous l'eau, le taux 
d'échantillonnage, le profil de plongée et les points de réglage. 

Le Mundial 3 recherche chaque seconde la présence d'une liaison d'interface avec le port de données quand il opère en mode 
montre. Les vérifications ne sont pas effectuées si les contacts d’activation par immersion sont mouillés. 

Lorsque le câble est connecté au Mundial 3, un écran de PC apparaît à l'affichage, ainsi qu'un compte à rebours de 120 secondes.

Dès qu'une connexion d'interface avec le PC ou le Mac est établie, le compte à rebours s'arrête et tous les segments de l'écran 
LCD s'affichent. Ceci indique que le PC ou le Mac et le Mundial 3 sont connectés et prêts pour le transfert de paramètres ou pour le 
téléchargement de données que l'on va réaliser à l'aide du programme PC ou Mac.

L’instrument repasse à l’écran principal du mode montre après que les opérations de transfert et de téléchargements ont été menées 
à bien, ou après 2 minutes (le compte à rebours de 120 secondes arrive à 0) si aucune action n'a été effectuée à partir du PC ou 
du Mac.

Avant d'essayer de télécharger des données depuis votre Mundial 3 ou d'y transférer des paramètres, veuillez consulter la 
section d'aide (HELP) du programme BCI ou DiverLog qui fait office de manuel d'utilisation. Il est recommandé d’imprimer les 
sections de la rubrique d’aide (HELP) que vous considérez comme appropriées à vos activités d’interface.

Configuration de PC requise :
•	 IBM®, ou compatible, PC avec port USB.
•	 Microprocesseur Intel® Pentium 4 ou supérieur
•	 Microsoft® Windows® XP, Vista, 7 ou 8
•	Carte super VGA ou adaptateur graphique vidéo (256 couleurs ou plus) avec un affichage écran de 800 X 600 pixels 

minimum.
•	128Mo de RAM disponible
•	Capacité de 64 Mo de stockage sur disque dur
•	 Souris
•	 Lecteur de CD Rom
•	 Imprimante

Configuration de Mac requise :
•	Mac avec port USB
•	OSX version 10.5 ou ultérieure
•	Carte super VGA ou adaptateur graphique vidéo (256 couleurs ou plus) avec un affichage écran de 800 X 600 pixels 

minimum.
•	128Mo de RAM disponible
•	Capacité de 64 Mo de stockage sur disque dur
•	 Souris
•	 Imprimante
•	 Connexion à Internet pour télécharger l'application depuis l'App Store d'Apple
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE
Protégez votre Mundial 3 des chocs, des températures excessives, des expositions aux produits chimiques et des altérations. 
Protégez la vitre contre les rayures à l'aide d'un protecteur d'écran d'instrument. Les petites rayures disparaitront naturellement sous 
l’eau. 

•	 Faites tremper et rincez votre Mundial 3 à l'eau douce à la fin de chaque journée de plongée. Vérifiez si les zones situées 
autour du capteur de basse pression (profondeur, Fig. 69a), du port de données d'interface PC (Fig. 69b) et des boutons sont 
dénuées de tout corps étranger ou si elles ne sont pas obstruées. 

•	 Pour dissoudre les cristaux de sel, faites tremper l'instrument dans de l'eau tiède ou dans une solution légèrement acide (50% de 
vinaigre blanc/50% d'eau douce). Après trempage, placez le Mundial 3 sous un filet d'eau et séchez-le à l'aide d'une serviette 
avant de le ranger. 

Transportez votre Mundial 3 dans de bonnes conditions de température, sec et protégé.

INSPECTIONS ET RÉVISIONS
Votre Mundial 3 doit être inspecté une fois par an par un revendeur agréé Beuchat qui effectuera une vérification des fonctions 
et une recherche de dommages ou d'usure selon les recommandations d'usine. Pour maintenir les effets de la garantie limitée de 
2 ans, cette inspection doit être effectuée un an après l’achat (à +/- 30 jours). 

Beuchat vous recommande de continuer à faire effectuer ces inspections chaque année pour vous assurer du bon fonctionnement de 
votre appareil. Le coût des inspections annuelles n’est pas couvert par les termes de la garantie limitée de 2 ans.

Pour faire effectuer une révision :
Amenez votre Mundial 3 à un revendeur agréé Beuchat.

REMPLACEMENT DE LA PILE

	 NOTE : La procédure qui suit doit être suivie scrupuleusement. Les dommages consécutifs à un 
remplacement inadapté de la pile ne sont pas couverts par la garantie de deux ans.

Le compartiment de la pile doit être ouvert uniquement dans un environnement sec et propre, avec un soin extrême pour éviter 
l’entrée d’humidité ou de poussière.

En tant que mesure de précaution supplémentaire pour éviter la formation d’humidité dans le compartiment de la pile, il est 
recommandé d’effectuer cette opération dans un environnement équivalent à la température et au niveau d’humidité extérieurs 
locaux (par exemple, ne remplacez pas la pile dans une pièce climatisée avant d’emmener l’instrument à l’extérieur par une chaude 
journée d’été).

Inspectez les boutons, la vitre et le boîtier pour vous assurer qu’ils ne sont pas craqués ou endommagés. Si vous constatez le 
moindre signe d'humidité dans le Mundial 3, NE L'UTILISEZ PAS pour plonger avant de l'avoir fait réviser en usine par Beuchat.

	 ATTENTION : les dommages consécutifs à un remplacement inadapté de la pile ne sont pas couverts par 
la garantie limitée de deux ans.

Lors du retrait de la pile, les réglages et les calculs des plongées successives sont conservés dans la mémoire 
de l'instrument jusqu'à ce qu'une nouvelle pile soit installée.

Retrait de la pile
•	 Repérez le compartiment de la pile à l'arrière de l'instrument.
•	 Tournez le couvercle de 10° dans le sens des aiguilles d’une montre avec l’outil spécial fourni (Fig. 70A) ou en poussant la 

partie inférieure vers la gauche tout en poussant la partie supérieure vers la droite (Fig. 70B). 
•	 Retirez le couvercle et son joint torique du boîtier.

MISES EN GARDE : 

vous ne devez jamais, sous aucun prétexte, insérer un objet quel qu'il soit dans les fentes ou dans les orifices du module. 
Ceci pourrait endommager le capteur de profondeur, causant ainsi des affichages erronés.

Si vous avez le moindre doute sur l'exactitude des affichages de profondeur de votre instrument, NE L'UTILISEZ PAS en 
plongée avant de l'avoir fait inspecter par Beuchat. 

N'effectuez jamais de test de pression sur le module à l'air libre. Ceci pourrait endommager le capteur de profondeur, 
causant ainsi des affichages erronés au niveau des indications de profondeur et de temps.

Ne pulvérisez jamais d'aérosols de quelque nature qu'ils soient sur un instrument Beuchat ou à proximité. Les agents 
propulseurs peuvent attaquer chimiquement le plastique.

Lorsqu'une situation de pile faible s'affiche avant une plongée, N'ESSAYEZ PAS de plonger avec votre instrument tant que la 
pile n'a pas été remplacée.

b

a
Fig. 69 - DOS DU 

BOÎTIER

Fig. 70A - RETRAIT DU 
COUVERCLE DE LA PILE 

(avec outil)

Fig. 70B - RETRAIT DU 
COUVERCLE DE LA PILE

SANS OUTIL
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•	 En faisant attention à ne pas endommager les contacts (Fig. 71a), faites glisser la pile par le haut et l’extérieur du côté gauche 
du compartiment.

•	 Débarrassez-vous de la pile en respectant la réglementation locale relative à l'élimination des piles au lithium.

	ATTENTION : prenez soin de ne JAMAIS provoquer un court-circuit avec un objet métallique en touchant 
le pôle positif (+) situé sur le dessus de la pile et le pôle négatif (-) du compartiment.

Inspection
•	 Vérifiez attentivement toutes les surfaces des joints, à la recherche de dommages qui pourraient nuire à l’étanchéité. 
•	 Inspectez les boutons, la vitre et le boîtier pour vous assurer qu’ils ne sont pas craqués ou endommagés.

	MISE EN GARDE : Si vous constatez un dommage ou de la corrosion, retournez votre Mundial 3 à un 
revendeur agréé Beuchat et NE L'UTILISEZ PAS jusqu'à ce qu'il ait été réparé selon les directives d'usine.

•	 Retirez le couvercle et son joint torique et inspectez-les pour détecter tout signe de détérioration ou de déformation. N’UTILISEZ 
PAS d’outils pour retirer le joint torique.

•	 Pour vous assurer une parfaite étanchéité, le remplacement du joint torique est fortement recommandé à chaque changement de 
pile.

•	 Vérifiez attentivement le couvercle et le compartiment de la pile, à la recherche de dommages qui pourraient nuire à 
l'étanchéité.

•	 Vérifiez attentivement l’intérieur du compartiment de la pile, à la recherche de signes de corrosion indiquant une éventuelle 
entrée d’humidité dans l’instrument. 

•	 Si vous constatez des signes de corrosion, retournez votre Mundial 3 à un revendeur agréé Beuchat et NE L'UTILISEZ PAS 
jusqu'à ce qu'il ait été réparé selon les directives d'usine.

•	 En cas de traces d’humidité, il est préférable de faire réviser l’instrument par un revendeur Beuchat agréé.

Installation de la pile
•	 Installez une nouvelle pile au lithium 3 V de type CR2430, le pôle négatif orienté vers le bas du compartiment. Faites-la 

glisser par le côté gauche (Fig. 72) en vous assurant qu’elle passe sous la lame de contact située sur le bord inférieur droit du 
compartiment. 

•	 Lubrifiez légèrement le nouveau joint torique à la graisse silicone et placez-le dans la rainure intérieure du couvercle. Assurez-
vous qu'il est disposé de manière régulière (Fig. 73).

	 NOTE : le joint torique du couvercle doit être une pièce détachée Beuchat d'origine que vous pouvez vous 
procurer auprès de votre revendeur agréé Beuchat. L'utilisation de tout autre joint torique quel qu'il soit 
constitue une annulation de garantie. 

•	 Placez soigneusement le couvercle (équipé de son joint torique) sur le bord du compartiment et appuyez de façon régulière 
pour le mettre en place complètement.

•	 Maintenez fermement en place le couvercle et tournez-le de 10 degrés dans le sens inverse des aiguilles d’une montre en 
utilisant l’outil spécial fourni (Fig. 74A) ou en poussant la partie inférieure vers la droite tout en poussant la partie supérieure 
vers la gauche (Fig. 74B). 

Essai
•	 Activez l'instrument et observez l'écran pour vous assurer que l’affichage et le contraste sont uniformément clairs et nets sur 

toute sa surface.
•	 Si vous constatez que des portions d'affichage à l'écran sont manquantes ou faibles, ou si une condition de batterie faible est 

indiquée, retournez votre Mundial 3 à un revendeur agréé Beuchat pour une évaluation complète avant toute utilisation.

•	Réglage de l'heure, de la date, et de l'alarme journalière.
•	Vérifiez tous les points de réglage du mode Free avant de plonger.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

RÉGLAGE ET AJUSTEMENT DE L’ALTITUDE
Avant la première plongée d'une série de plongées successives, l'altitude (pression ambiante) est mesurée à l'activation du mode 
surface Free et toutes les 15 minutes jusqu'à ce qu'une plongée soit effectuée ou que l'instrument revienne à l'heure principale au 
bout de deux heures.

>	 Quand l'instrument est en mode montre après une plongée, les mesures sont effectuées toutes les 15 minutes durant une période 
de 24 heures après avoir fait surface.

>	 Les mesures sont effectuées uniquement quand l’appareil est sec.
>	 Deux lectures sont effectuées. La seconde lecture a lieu 5 secondes après la première. Ces lectures doivent se situer à 30 cm 

(1 pied) l’une de l’autre pour pouvoir enregistrer la pression ambiante en tant qu’altitude actuelle.

Lors de plongées à haute altitude, entre 916 et 4 270 mètres (3 001 et 14 000 pieds), le Mundial 3 s'adapte automatiquement à 
ces conditions en fournissant une indication de profondeur corrigée à intervalles de 305 mètres (1 000 pieds).

Aucun ajustement n’est fait tant que les contacts d’activation par immersion sont actifs. 

Le Mundial 3 n'opèrera plus en tant qu'ordinateur de plongée au delà de 4 270 mètres (14 000 pieds). 

Fig. 72 - INSTALLATION 
DE LA PILE

Fig. 73 - JOINT TORIQUE 
DU COUVERCLE DE 

LA PILE

Fig. 74A - MISE EN 
PLACE DU COUVERCLE 

(à l'aide d'un outil)

Fig. 74B - MISE EN 
PLACE DU 

INSTALLATION
SANS OUTIL

a

Fig. 71 - RETRAIT DE 
LA PILE
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PEUT ÊTRE UTILISÉ COMME
•	 Montre 
•	 Instrument numérique dans le cadre d'activités de plongée libre

MODES MONTRE
•	 Heure principale
•	 Secondaire (information supplémentaire)
•	 Minuteur de compte à rebours
•	 Alarme journalière
•	 Réglage de l'heure/de la date
•	 Chronographe (minuteur)

•	 Réglage de l'heure/de la date :
	 Format de la date (M.J, J.M)
	 Réglage Format heure (12/24)
	 Heure de la journée (h:min)
	 Date (année, mois, jour)
	 Heure secondaire (différentiel horaire) - (OFF, +1 à +23, - 1 à - 23 heures)
	 Heure par défaut (principale - lieu de résidence, secondaire - à distance)
	 Afficher le réglage du double fuseau horaire (oui, non)

MODES SURFACE FREE 
•	 Écran principal Surface
•	 Secondaire (CDT, information supplémentaire)
•	 Configuration du minuteur de compte à rebours
•	 Réglage des alarmes
•	 Réglage des utilitaires
•	 Numéro de série
•	 Chronographe (minuteur)

MODES LOG ET HISTORY (HISTORIQUE) 
•	 Log
•	 Historique jour
•	 Historique total

MODES RÉGLAGE
•	 Réglage des alarmes :
	 Signal sonore (OFF/ON)
	 SRT (OFF, ON, SET - 0:01 à 30:00 min:sec)
	 EDT (OFF, ON, SET - 0:10 à 09:59 min:sec)
	 RDI (OFF, ON, SET - 3 à 33 M, 10 à 100 FT)
	 DD1 (OFF, ON, SET - 10 à 100 M, 30 à 330 FT)
	 DD2 (OFF, ON, SET - 11 à 100 M, 31 à 330 FT)
	 DD3 (OFF, ON, SET - 12 à 100 M, 32 à 330 FT)

•	 Réglage des utilitaires :
	 Unités de mesures (anglo-saxonnes/métriques)
	 Activation par immersion (OFF, ON)
	 Type d'eau (salée/douce)
	 Durée de rétroéclairage (5, 10, 30, 60 sec)
	 DSD (0,6, 1,2, 1,8 M/2, 4, 6 FT)
	 BDSI (0:01 à 1:00 min:sec)

•	 Numéro de série
	 Programmé en usine (jusqu'à 6 chiffres).

AFFICHAGES NUMERIQUES :	 Limites :	 Résolution:
•	 Heure de la journée	 00:00, 00 à 23:59:59 h:min_sec	 1 seconde
•	 Double fuseau horaire	 0:00 à 23:59 h:min	 1 minute
•	 Température	 - 18° à 100°C (0 à 212°F)	 1°
•	 Minuteur compte à rebours	 00:00 à 23:59 h:min	 1 minute
•	 Chronographe (minuteur)	 0:00.00 to 9:59:59.99	 0,01 sec 
		  h:min:sec_ .01 sec
•	 Numéro de la plongée	 0 à 99	 1 
•	 Temps d'intervalle de surface	 00:00:00 à 23:59:59 h:min:sec	 1 seconde
•	 Minuteur compte à rebours mode Free	 0:00 à 59:59 min:sec	 1 seconde
•	 Profondeur courante	 0 à 100 M (330 FT)	 0,1 m (1 FT)
•	 Profondeur maximale	 100 M (330 FT)	 0,1 m (1 FT)
•	 Temps de plongée écoulé	 0:00 à 59:59 min:sec	 1 seconde

SPÉCIFICATIONS
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SPÉCIFICATIONS (suite) - 

PERFORMANCES OPÉRATIONNELLES

Fonction:	 Exactitude:
•	 Profondeur	 ±1% de l’échelle totale
•	 Minuteurs	 1 seconde par jour

Compteur de plongées :
•	 Plongées 1 à 99, 0 si aucune plongée réalisée jusque là. 
•	 Réinitialisation à plongée n°1 après minuit ou en appuyant sur A+S (2 sec).

Modes Log de plongée :
•	 Stockage en mémoire des 99 plongées les plus récentes pour visualisation.
•	 Après 99 plongées, la suivante est ajoutée en mémoire et la plus ancienne est supprimée.

Altitude :
•	 Opérationnel du niveau de la mer (= 0 à 915 mètres/3 000 pieds) à une élévation de 4270 mètres (14 000 pieds)
•	 Mesure de la pression ambiante toutes les 30 minutes en mode montre et toutes les 15 minutes en mode FREE

Alimentation :
•	 Pile 	 (1) pile au lithium, 3 v de type CR2430.
•	 Durée de stockage	 jusqu'à 7 ans (si expédié d'usine en mode veille prolongée).
•	 Remplacement	 Remplaçable par l'utilisateur (tous les ans de préférence)
•	 Durée d'utilisation	 300 heures lors d'une utilisation en tant que montre/instrument de plongée
		  25 heures en l'utilisant comme un profondimètre avec le rétroéclairage permanent pendant les plongées. 
		  1 ans lors d'une utilisation en tant que montre uniquement.

Indicateur de la pile :
•	 Mise en garde - icône affichée en continu si la tension est < 2,75 volts et > 2,50 volts. Changement de pile recommandé.
•	 Alarme - icône clignotante si la tension est ≤ 2,50 volts. Changez la pile. Ne fonctionnera qu'en mode montre.

Activation du mode plongée :
•	 Automatique - par immersion dans l'eau puis lors d'une descente à la profondeur de début de plongée définie pendant une seconde.
•	 Quand l'instrument est en mode montre, il ne passera pas en mode plongée si l'activation par immersion est réglée sur OFF.
•	 Ne peut opérer en mode plongée Free si l'altitude se situe au delà de 4 270 mètres (14 000 pieds).
•	 Revient en mode montre si aucune plongée n'est effectuée dans les deux heures qui suivent l'entrée en mode surface Free.

Température d’utilisation :
•	 Hors de l’eau - entre -6 et 60 °C (20°et 140 °C).
•	 Dans l’eau - entre -2 et 35 °F (28° et 95 °C). 
•	 À des températures extrêmement basses, il se peut que l'affichage devienne lent mais cela n'altère en rien son exactitude. 
	 >> Si l'instrument a été stocké ou transporté dans des zones à basses températures (en dessous du point de gel), vous devrez le réchauffer, ainsi 

que sa pile, grâce à la chaleur corporelle avant de plonger.

Température de stockage :
•	 Hors de l'eau (dans une mallette de stockage) - entre - 8 et 70°C (14°et 158 °F).
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GLOSSAIRE

Signal sonore d'alarme ‑ Son émis par l'instrument qui alerte le plongeur sur un danger potentiel.

Capteur de profondeur - Dispositif électromécanique qui convertit la pression de l'eau en signal électrique, lui-même converti en un affichage visuel de la profondeur

Affichage ‑ Représentation visuelle d'informations.

Mode Log de Plongée ‑ Affichage par un instrument des informations relatives aux plongées enregistrées.

Temps de Plongée Ecoulé ‑ Temps total passé sous l'eau au cours d'une plongée entre la descente initiale à la profondeur de début et la remontée finale à la profondeur de fin.

Graphic Diver Interface™ ‑ Fonctionnalité des instruments numériques Beuchat qui indique l'état du plongeur (icônes, indications graphiques).

Icône - Petit signe qui représente de manière graphique un mode de fonctionnement ou une information.

LCD ‑ Abréviation de Liquid Crystal Display (écran à cristaux liquides). Il s'agit d'un écran basse tension, facile à lire, généralement présent sur les ordinateurs de plongée.

Profondeur maximum ‑ Profondeur la plus basse atteinte au cours d'une plongée.

Mode ‑ Série de fonctions spécifiques à un instrument numérique.

Hors limites ‑ Point à partir duquel un instrument n'est plus capable de fournir des informations de plongée correctes.

Transducteur ‑ Dispositif électromécanique contenu dans un instrument de plongée qui fait office de capteur de profondeur.

MISES EN GARDE : 

•	 Le fait d'effectuer des plongées libres au cours d'une période de 24 heures après avoir effectué des plongées en 
scaphandre autonome, associé aux effets des remontées rapides et multiples en plongée libre, augmente le risque de 
maladies de décompression. De telles pratiques peuvent accélérer l'entrée en décompression et sont ainsi susceptibles de 
causer des accidents graves ou la mort.

•	 Il n'est pas recommandé de combiner des activités de plongée libre en compétition qui impliquent des descentes/remontées 
multiples avec la pratique de la plongée en scaphandre autonome durant une même période de 24 heures. Il n'existe 
actuellement aucune donnée relative à de telles activités. 

•	 Il est fortement recommandé à quiconque envisageant de s'impliquer dans des activités de plongée libre en compétition, 
de suivre un enseignement adéquat et une formation auprès d'un moniteur agréé en plongée libre. Il est impératif pour le 
plongeur de bien comprendre les conséquences physiologiques et d'être préparé physiquement. 

•	 Si votre Mundial 3 cesse de fonctionner pour une raison quelle qu'elle soit au cours d'une utilisation en mode plongée Free, 
il est important que vous ayez anticipé ce cas de figure et que vous y soyez préparé. 

•	 Si vous plongez dans des situations telles que le non fonctionnement de votre Mundial 3 gâcherait votre sortie ou mettrait 
en danger votre propre sécurité, il est fortement recommandé d'utiliser un instrument de secours.
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RELEVÉ DES INSPECTIONS / RÉVISIONS

Numéro de série du Mundial 3 :		  ___________________________________________________________________________________________________

Révision du microprogramme du Mundial 3 :	 ___________________________________________________________________________________________________
	
Date d’achat : 			   ___________________________________________________________________________________________________

Lieu d’achat : 			   ___________________________________________________________________________________________________

La partie ci-dessous doit être remplie par un revendeur agréé Beuchat:

Date	 Révision effectuée	 Revendeur/Technicien

R
E

S
P

ONSIBLE

D
IV

E
R

MISE EN GARDE : si vous n'avez pas bien compris le mode d'emploi de l'instrument numérique 
Mundial 3 après avoir lu ce manuel, ou si vous avez des questions, veuillez vous renseigner 
auprès de votre revendeur agréé Beuchat avant toute utilisation en plongée.
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